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ONOREVOLI SENATOR!. ~ La Convenzione
UNIDROIT suI leasing finanziario interna-
zionale si basa suI progetto di convenzione
preparato da un comitato di esperti gover-
nativi dell'lstituto internazionale per l'unifi-
cazione del diritto privato (Unidroit), al
quale hanno partecipato, neUe tre sessioni
svoltesi tra il 1985 ed il 1987, rappresentan-
ti di quarantacinque Statio Tale progetto, a
sua volta, si basava su quello preliminare
preparato da un gruppo di studio composto
da esperti scelti tra giuristi e pratici emi-

nenti del settore e provenienti da Paesi a
diverso sistema economico e giuridico,
come per esempio Belgio, Brasile, Francia,
Italia, Jugoslavia, Nigeria, Paesi Bassi, Re-
gno Unito, Stati Uniti d'America, Svizzera e
Ungheria. Questo gruppo si e riunito per
quattro sessioni svoltesi tra il 1977 ed il
1984. Nel periodo che va dalla terza alla
quarta sessione del gruppo di studio, e cioe
tra il 1980 ed il 1984, iI progetto prelimina-
re e stato presentato e sottoposto a discus-
sione in una serie 9i simposi svoltisi tra il
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1981 ed il 1983 a New York, Zurigo ed
Hong Kong.

L'applicazione della Convenzione in og~
getto e limitata aIle transazioni internazio~
nali. Tale restrizione e una conseguenza
della riluttanza di certi Stati a divenire parti
di uno strumento internazionale che potes~
se in qualche modo interferire con Ie
legislazioni interne. Non bisogna tuttavia
sottovalutare la possibilita che la Conven~
zione possa essere utilizzata come legge
modello da quegli Stati che ancora non
hanno emanato una propria legislazione
speciale relativa al leasing finanziario. Uno
dei principali obiettivi della Convenzione e
stato sempre quello di dare al leasing
finanziario una speciale qualificazione giu~
ridica conforme aIle caratteristiche peculia~
ri di questo istituto. Nel corso dei lavori
preliminari svoltisi presso l'Unidr.oit si era
infatti rilevato come Ie atipiehe operazioni
di leasing avessero un diverso trattamento
da giurisdizione a giurisdizione. Con la
recente Convenzione e stato possibile co~
struire per questo atipico istituto un quadro
giuridieo unieo ispirato alla realta econo~
miea di questa operazione, consentendo
cosi una sua chiara distinzione dai concetti
degli istituti giuridici prossimi dai quali ha
tratto Ie sue origini. Gli autori della Con~
venzione si so no impegnati per tutta la
durata dei lavori per raggiungere un equili~
brio al fine, in partieolare, di promuovere il
leasing finanziario come fonte di credito
per i Paesi in via di sviluppo.

11 tipo di operazione di leasing preso in
considerazione nella Convenzione e essen~
zialmente quello tripartito, nel. quale un
concedente, sulla base delle indieazioni
fornitegli dal futuro utilizzatore, acquista
materiali, impianti e altri strumenti da un
terzo. 11 ruolo dinamico in tale tipo di
transazione e svolto essenzialmente dall'uti~
lizzatore, il quale specifica i materiali e
sceglie il fornitore senza interferenze delle
eventuali scelte operate 0 giudieate utili dal
concedente (artieolo 1, paragrafo 2, lettera
a). Cia giustifica la generale esenzione da
ogni responsabilita contrattuale ed extra~
contrattuale riservata al concedente in
questa sua specifica qualita (non anche

nella sua capacita di proprietario 0 altra),
come previsto dall'artieolo 8, paragrafo 1.
Dall'altra parte, il ruolo del concedente,
come risulta dalle operazioni trattate nella
Convenzione, e ridotto a quello esclusiva~
mente finanziario, nel senso che e tutto teso
al recupero del suo investimento di capitali.
Cia si riflette suI fatto che il contratto di
leasing tra concedente e utilizzatore e
concluso per un periodo che tenga conto
del termine previsto per l'ammortamento
economieo del materiale, cosieche il paga~
mento del canone da parte dell'utilizzatore
non e soltanto la controparte del fatto che
questi abbia il diritto di utilizzare il materia~
Ie, come avviene in un contratto di locazio~
ne semplice, ma anche garantisce al conce~
dente l'ammortamepto del capitale investi~
to dallo stesso (articolo 1, paragrafo 2,
lettera c).

La gamma dei materiali possibile oggetto
del contratto di leasing finanziario previsto
dalla Convenzione e alquanto ampia. Beni
reali (implicitamente) e beni di uso partieo~
larmente personale dell'utilizzatore, della
sua famiglia 0 per la casa so no la principale
categoria di beni esclusa dall'ambito di
applicazione della Convenzione (artieolo 1,
paragrafo 4). D'altro canto, i beni presi in
considerazione dalla Convenzione sono an~
che Ie navi, gli aerei e il materiale rotabile.
11 leasing finanziario internazionale ha un
gran de potenziale di sviluppo per quanto
concerne Ie navi, anche se ancora non
pienamente utilizzato; mentre per quanto
concerne gli aerei il leasing finanziario
internazionale e ormai divenuto un comu~
ne strumento di finanziamento delle opera~
zioni di acquisto.

L'ambito territoriale di applicazione della
Convenzione e delimitato dall'artieolo 3. 11
criterio di base per l'applicazione della
Convenzione e che il concedente e l'utiliz~
zatore, parti del rapporto giuridieo fonda~
mentale contenuto nell'operazione di lea~
sing finanziario tripartita, abbiano la pro~
pria sede di affari in Stati diversi. Tuttavia,
dal momenta che alcune norme della
Convenzione hanno ripercussioni sulla po~
sizione del fornitore (si veda in partieolare
l'articolo 10), l'applicazione della Conven~
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zione non dipende inoltre esclusivamente
dal fatto che gli Stati in cui abbiano la
propria sede di affari iI concedente e
l'utilizzatore siano Stati contraenti, ma che
anche il fornitore abbia la propria sede di
affari in uno Stato contraente, oppure che iI
contratto di leasing finanziario e quelIo di
fornitura siano regolati da leggi di uno 0 piu
Stati parti delIa Convenzione.

Le piu importanti regole sostanziali con~
tenute nella Convenzione sono Ie seguenti:

i diritti reali del concedente suI mate~
riale oggetto del leasing sono opponibili nei
confronti del curatore falIimentare e delIa
massa dei creditori (articolo 7, paragrafo 1)
a condizione che siano state osservate Ie
regole di pubblicita quando siano richieste
per la tutela dei diritti reali, come previsto
in alcuni ordinamenti come quelIo francese
(articolo 7, paragrafo 2);

al concedente, in questa sua qualim, e
garantita una generale esenzione da respon~
sabilim, sia contrattuali che extracontrattuali,
per perdite 0 danni derivanti dal materiale
(articolo 8, paragrafo 1; si veda anche iI
paragrafo 4) a condizione che egli garantisca
il pacifico godimento di detto materiale per
tutta la durata del rapporto di leasing
(articolo 8, paragrafo 2), cosicche iI conce~
dente non puo derogare a questo obbligo
quando una interferenza con iI pacifico
godimento delI'utilizzatore risulta da colpa
grave, azione od omissione volontaria attri~
buibiIe al concedente (articolo 8, paragrafo
3; comunque, si veda anche la clausola di
riserva di cui alI'articolo 20);

l'utiIizzatore diviene beneficiario degli
obblighi assunti dal fornitore nei confronti
del concedente in base al contratto di
fornitura (articolo 10, paragrafo 1), ma non
puo rescindere 0 annulIare il contratto di
fornitura senza il consenso del concedente
(articolo 10, paragrafo 2);

iI diritto delI'utilizzatore nei confronti
del concedente di rifiutare il materiale 0 di
sciogliere il contratto di leasing e bilanciato
dal diritto del concedente di rimediare
alI'inesecuzione del suo obbligo di conse~

gnare il materiale nei termini e nei modi
previsti, quando questo non sia stato conse-
gnato 0 sia stato consegnato in ritardo 0
non sia conforme a quanto previsto da!
contratto di fornitura (articolo 12, para~
grafo 1);

e prevista la misura del compenso al
concedente nel caso di una qualche man~
canza da parte delI'utilizzatore (recupero
dei canoni scaduti e non pagati con !'ag~
giunta degli interessi dei danni: articolo 13,
paragrafo 1) e nel caso di una mancanza piu
importante da parte delI'utilizzatore (diritto
del concedente di esigere in anticipo i
canoni non ancora scaduti, quando cia sia
previsto dal contratto, oppure diritto di
rescindere il contratto di leasing e dopo tale
rescissione di riprendersi il materiale e
richiedere i danni che egli non avrebbe
subito se l'utilizzatore avesse eseguito il
contratto convenientemente: articolo 13,
paragrafo 2).

Le ragioni che miIitano a favore di una
accettazione delIa Convenzione da parte del
nostro Governo sono molte, non ultima
l'equilibrio raggiunto nella Convenzione tra
Ie posizioni del concedente e quelIe del~
!'utilizzatore. lnoltre si potra, attraverso
questo strumento internazionale, ampliare
iI ricorso al leasing finanziario internazio~
nale da parte dei Paesi in via di sviluppo
come loro ulteriore fonte di credito e al
tempo stesso come forma di finanziamento
delle esportazioni dei Paesi industrializzati.
La Convenzione inoltre potra svolgere l'im~
portante funzione di colmare Ie lacune che
da piu parti, non solo in Italia, sono state
riscontrate ed hanno dato origine a lamen~
tele per quanto concerne la mancata rego~
lamentazione legislativa in materia di lea~
sing finanziario. Cosi questa Convenzione
potrebbe svolgere 10 stesso ruolo che ebbe
la Convenzione di Varsavia del 1929 suI
trasporto aereo, quelIo cioe di offrire alIa
comunita internazionale una soluzione legi-
slativa uniforme prima che Ie diverse
legislature emanino proprie e a volte diver~
genti regolamentazioni legislative.
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DISEGNO DI LEGGE

Art. 1.

1. 11 Presidente della Repubblica e auto~
rizzato a ratificare la Convenzione UNI~
DROIT suI leasing finanziario internaziona~
Ie, fatta ad Ottawa il 28 maggio 1988.

Art. 2.

1. Piena ed intera esecuzione e data alIa
Convenzione di cui all'articolo 1 a decorre~
re dalla data della sua entrata in vigore, in
conformita a quanta disposto dall'articolo
16 della Convenzione stessa.

Art. 3.

1. La presente legge entra in vigore il
giorno successivo a quello della sua pubbli~
cazione nella Gazzetta Ufficiale.
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COHVEHTION D'tJNIDROI'f SUR LE
CRtDIT--BAIL nrrElUlATIONAL

LES tTATS PARTIES A LA
PR,tSENTE CONVENTION,

RECONSAISSANT 1 'importance
;liminer certains obstacles
=idiques au cr8dit~bail mobilier
ternational, et de veiller a
equilibre entre les interets des
fferentes parties a l'operation,

CONSCIENTS de la necessite de
:ndre Ie credit~bail international
ivantage accessible,

CONSCIENTS que les regles
uridiques regissant habituel1ement
a contrat de bail meritent d'etre
daptees aux relations
riangulaires caracteristiques qui
aissent des operations de
redit~bail,

.

RECONNAISSANT en consequence
L'utilite de fixer certaines regles
lniformes relatives a l'operation
je credit~bail international en ses
aspects relevant essentiellement du
droit civil et commercial,

SONT CONVENUS de ce qui suit:

CHAPITRE I ~ C~~P
D'APPLlCATION ET DISPOSITIONS

GENERALES

Article premier

l.~ La presente Convention
regit I'operation de credit~bail
decrite au paragraphe 2, dans
laquelle une partie (Ie
credit~bailleur)

a) conclut, sur
I'indication d'une autre partie (Ie
credit~preneur), un contrat (le
contrat de fourniture) avec une
troisieme partie (Ie fournisseur)
en vertu duquel elle acquiert un
bien d'equipement, du materiel ou
de l'outil1age (Ie materiel) d~ns
des termes approuves par Ie
cr8dit~pr~neur pour autant qu'ils
Ie concernent, et

b} conclut un contrat
(Ie contrat de cred1t~bail) avec Ie
credit~preneur donnant a celui~i
Ie droit d'utiliser Ie materiel
moyennant le paiement de loyers.

2.~ L'operation de
cr~d~t~bail visee au,paragraphe
pr~edent est une operation qui
pr~sente les caracteristiques
SU1.vantes:

"

a) ,Ie credit~preneur
cho1.s1.tIe materiel et le
fournisseur sans faire Appel de
fa~on determinante a la competence
du credit~bailleur:

b) l'acquisition du
materiel incombe au credit~bail1eur
en vertu d'un contrat de
credit~bail, ~conclu ou a conclure
entre 1e credit~bailleur et le
credit~preneur, dont le fournisseur
a connaissance:

c) les loyers stipu1es
au contrat de credit~bail sont
ca1cu1es pour tenir compte
nota~e~t de l'amortissement de 1a
total~te ou d'~e partie importante
du cout du materiel.
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3.~ La presente Convention
'applique que 1e credit~preneur
it ou qu'il n'ait pas, a 1'origine
J par 1a suite, 1a faculte
'acheter le materiel ou de 1e
~uer a nouveau, me.e pour un prix
u un loyer symbolique.

4.~ La presente Convention
egit lea operations de credit~bail
~rtant sur tout materiel a
'exception de celui qui doit etre
tilise par le credit~preneur a
itre principal pour son usage
ersonnel, familial ou domestique.

A.rticle 2

Dans le cas d'une ou de
)lusieurs operations de
;ous~cr&dit~bail ou de
30us~10cation portant sur 1e meme
~ateriel, 1a presente Convention
5'app1ique a chague operation qui
:onstitue une operation de
cr~dit~bail et qui est regie par la
presente Convention, comme si la
personne de qui 1e premier
c=edit~bai1leur (tel que defini au
paragraphe 1 de l'article
precedent) a acquis le materiel
etait le fournisseur, et comme si
:e contrat en vertu duquel le
cateriel a ete ainsi acquis etait
:e contrat de fourniture.

A.rticle 3

l.~ La presente Convention
s'applique 10rsque le
credit~bai11eur et 1e
credit~preneur ont leur
etablissement dans des ttats
~ifferents et que:

a) ces ttats ainsi que
:'ttat ou le fournisseur a son
etab1issement sont des ttats
contractants; ou

b) que le contrat de
fourniture et 1e contrat de
credit~bail sont regis par la 10i
d'un ttat contractant.

2.~ L'etabli..e~t auque1 i1
est fait reference dans la presente
Convention desiqne, .1 l'une des
parties a l'operation de
cr8dit~bai1 a plus d'un
etablisseaent, l'etablissement qui
a la relation 1a plus etroite avec
le contrat en question et son
execution eu eqard aux
circonstances connues des parties
ou envisagees par elles a un moment
que1conque avant 1a conclusion ou
lors de 1a conclusion de ce
contrat.

Article 4

1.~ Les dispositions de la
presente Convention ne cessent pas
de s'appliquer du simple fait de
l'incorporation ou de la fixation
du materiel a un immeuble.

2.~ Les questions relatives a
l'incorporation ou a la fixation du
materiel a un immeuble, ainsi que
les droits respectifs du
credit~bailleur et ues titulaires
d'un droit reel sur l'immeuble qui
en resultent, sont regis par la loi
de l'ttat de situation de cet
immeuble.

Article 5

l.~ L'application de la
presente Convention ne peut etre
ecartee que si chacune des parties
au contrat de fourniture et chacune
des parties au contrat de
credit~bail consent a son
exclusion.
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2.~ Lorsque l'application de

la presente Convention n'a pas ete
ecartee conformement au paragraphe
?recedent, lea parties peuvent,
:ans leurs relations
:utuelles, deroger a l'une
:uelconque de ses dispositions ou
;n modifier les effets a
i'exception de ce qui est
~ragraphe 3 de l'article
~'a1inea b) du paragraphe
~ragraphe 4 de l'~rticle

prevu
8, a
3, et
13.

au

au

Article 6

l.~ Pour l'interpretation de
:a presente Convention, il sera
:enu compte de son objet, de ses
Juts tels qu'ils sont enonces dans
~e preambule, de son caractere
:~ternational et de 1a necessite de
~romouvoir l'uniformite de son
~pplication ainsi que d'assurer le
:espect de 1a bonne toi dans 1e
:ommerce international.

2.~ Lea questions concernant
~es matieres regies par la presente
:onvention et qui ne sont pas
~xpressement tranchees par e11e

. seront reglees selon les principes
;eneraux dont elle s'inspire ou, a
:efaut de ces principes,
:onformement a 1a loi applicable en
¥ertu des regles du droit
:1ternational prive.

~PITRE II ~ DROITS ET OBLIGATIONS
DES PARTIES

Article 7

l.~ a) Les droits reels du
:~edit~bailleur sur le materiel
sont opposables au syndic de
:aillite et aux creanciers du
:~edit~preneur, y compris aux
:~eanciers porteurs d'un titre
executoire definitif ou provisoire.

b) Aux fins du present
paragraphe, le terme .syndic de
faillite- comprend le liquidateur;
l'administrateur ou toute autre
personne designee pour gerer les
biens du credit~preneur dans
l'interet des creanciers.

2.~ Lorsque 1a loi applicable
soumet l'opposabilite a une
personne visee au paravraphe
precedent des droits reels du
credit~bailleur sur le materiel au
respect de regles de publicite, ces
droits ne lui seront opposables que
si les conditions fixees par ces
regles ont ete re~pectees.

3.~ Aux fins du paragraphe
precedent, la loi applicable est la
loi de l'ttat qui. au moment ou la
per sonne visee au paragraphe 1 est

e~ ~roit d'invoquer les regles
v~sees au paragraphe 2. est:

a) en ce qui concerne
les navires et les bateaux
imm~tricules. l'ttat dans lequel 1e
naV1re ou le bateau est immatricule
au nom ?e son proprietaire. Aux
fins du present alinea. l'affreteur
coque nue n'est pas considere comme
un proprietaire;

b) en ce qui concerne
les aeronefs immatricules
conformement a la Convention
relative a l'Aviation civile
internationale faite a Chicago Ie
7,d!Cembre 1944, l'ttat dans lequel
1 aeronef est immatricule;

c) en ce qui concerne
un autre materiel, appartenant a
une categorie de materiel qui peut
~tre normalement deplace d'un ttat
a,un autre, tel que les moteurs
d'aeronefs, l'ttat de
l'etablissement principal du
credit~preneur;
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d) en ce qui concerne
~out autre materiel, l'£tat ou le
~ateriel est situe.

4.~ Le paragraphe 2 ne porte
Jas atteinte aux dispositions de
:out autre traite qui obligent a
:econnaltre les droits reels du
:redit~bailleur sur le materiel.

5.~ Le present article ne
~egle pas le rang des creanciers
:1.tulaires:

a) d'un privilege, ou

j'une'surete mobiliere sur le
~teriel, constitues ou non en
vertu d'un contrat, a l'exception

=e ceux qUl. derivent d'un titre
executoire definitif ou provisoire,
:JU

b) d'un droit de
saisir, de retenir ou ge disposer
?ortant specialement sur des
~avires, des bateaux ou des
aeronefs, reconnu par une
=isposition de 1a lol. applicable en
vertu des regles du droit
~nternational prive.

Article 8

1.~ a) SOus reserve des
d1SpOsl.tions d~ 1a presente
Conventl.on ou des stl.pulations du
contrat de credit~bal.l, le
credit~bailleur est exonere de
~oute responsabilite ll.ee au
~ater1.el a l'egard du
credit~preneur sauf dans la mesure
au le credit~preneur a subi un
orejudice resultant de son recours
~ la competence du credit~ba111eur
et de l'intervention de celui~cl.
dans 1e choix du materiel, de ses
caracteristiques ou du fourn1sseur.

b) Le credit~bailleur
est exonere, en s~ q~~lite de
credit~bailleur, a 1 egard des
tiers, de toute responsabilite a
raison du deces, des dommages aux
personnes et aux biens causes par
le materiel.

c) Les dispositions du

present paragraphe ne regissent pas
la responsabilite du
credit~bailleur, pris en une autre
qualite, telle que ceIle de
proprietaire.

2.~ Le credit~bailleur
garantit Ie credit~preneur de
l'eviction ou de tout trouble de
jouisaance d~ fait d'un~.p~rsonne
ayant un ~rol.t de prop~l.et~ ou un.
droit superieur, ou qUl. fal.t valo1.r
un tel droit dans le cadre d'une
procedure judiciaire, lorsque ce
droit ou cette pretent1.on ne
resulte pas de l'acte ou de
l'omission du credit~prenel1r.

3.~ Les parties ne peuvent
deroger aux dis~ositions du
paragraphe precedent ni en mod1.fer
les effets des lors que le dro1.t ou
la pretention resulte de l'acte ou
de l'omission intentionnel du
credit~bailleur. ou de sa faute
lourde.

4.~ Les d1.spos1.tions des
paragraphes 2 et 3 ne portent pas
atteinte a toute obligation de
garantie plus etendue contre
l'eviction ou tout trouble de
jouissance, incombant au creait~
bailleur conformement a la 101-

applicable en vertu des regles du
droit 1.nternational pr1.ve, et a
laquelle il ne peut etre deroge.
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Article 9

1.~ Le credit~preneur prend
,oin du materiel, l'utilise dans
:es conditions raisonnab1es et le
Laintient dans l'etat ou il a. ete
.ivre, compte tenu de l'usure
:onsecutive a un usage normal et de
:oute modification du materiel
:onvenue par les parties.

2.~ A la fin du contrat de
:redit~bail, le credit~preneur
~estitue 1e materiel au
:redit~bailleur dans l'etat decrit
~u paragraphe precedent, a moins
~u'il ne l'ait achete ou loue a
1ouveau.

Article 10

1.~ Les obligations du
fournisseur qui resu1tent du
contrat de fourniture peuvent
egalement etre invoquees par le
credit~preneur comme s'il etait
lui~meme partie a ce contrat et
comme si le materiel devait lui
etre livre directement. Toutefois,
le fournisseur n'est pas
responsable a l'egard du
credit~bailleur et du
credit~preneur pour les memes
dommages.

2.~ Le present article ne
donne pas au credit~preneur le
droit de resilier ou d'annuler 1e
contrat de fourniture sans le
consentement du credit~bailleur.

Article 11

11 ne peut etre porte atteinte
a.ux droits du cridit~preneur,
resultant du contrat de fourniture
en vertu de la presente Convention,
par une modification d'un terme
quelconque du contrat de fourniture
qu'il a prealablement approuve, a
moins qu'il n'ait consenti a cette
modification.

Article 12

l.~ A defaut de 1ivraison, en
cas de livraison tardive ou de
livraison d'un materiel non
conforme au contrat de fourniture:

a) 1e credit~preneur a
le droit, a l'egard du
credit~bai11eur, de refuser 1e
materiel ou de resilier le contrat
de credit~ba1l: et

b) le credit~bailleur a
le droit de remedier a
l'inexecution de son obligation de
livrer le mater1el conformement au
contrat de fourniture,

comme si le credit~preneur ava1t
achete le materiel au
credit~bailleur dans les termes
memes du contrat de fourniture.

2.~ Les droits prevus au
paragraphe precedent s'exercent et
se perdent dans les memes.
conditions que si 1e
cridit~bai11eur et 1e
credit~preneur avaient conclu un
contrat de vente dans les termes
memes du contrat de fourniture.
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3.~ Le credit~preneur peut
~~enir les loyers stipu1es au
;ntrat de credi~~bai1 j?squ'a.c~.
~e Ie credit~ba~lleur a~t.rem~~e
i'inexecution de son ob1~9at~on

~ livrer 1e materiel conformement
~

contrat de fourniture. ou que le
:edit~preneur ait perdu 1e droit
~ refuser 1e materiel.

4.~ Lorsqu'il a resilie le
~ntrat de credit~bail, le
~edit~preneur ~eut recouvrer t~us
~s loyers et autres semmes payes a
'avance, diminues d'une so~e
~isonnab1e eu egard au profit
~'i1 a pu eventue11ement retirer
.: mater~el.

5.~ Le credit~preneur n'a
'autre action contre le
~edit~bailleur du fa~t de
'absence de livraison. de la
~vraison tardive ou de la
~vraison d'un materiel non
~nforme, que dans 1a mesure ou
.~le resulte de l'acte ou de
.'o~ssl.on du credit~bai1leur.

6.~ Le present article ne
~orte pas atteinte aux droits
~econnus au credit~preneur par
~'article 10 a l'encontre du
:ournisseur.

ru-ticle 13

l.~ En cas de defal.llance du
=redit~preneur, le credit~~ailleur
~eut percevoir les loyers echus et
~~payes, al.nsi que des interets
joratOl.res et des dommages~
:":lterets.

2.~ ~~ cas de defail1ance
substantielle du credit~preneur, et
sous reserve du paragraphe 5, le
=redit~ba1.1leur pe~t egalement

exiger 1e paiement anticipe de la
valeur des loyers a echoir. 10rsque
1e contrat de credit~bail le
prevoit, ou resilier le contrat de
credit~bail et, apres la
resiliation:

a) reprendre le
materiel: et

b) percevoir les
dommages~interets qui le
placeraient dans la situation ou il
se serait trouve si le
credl.t~preneur avait execute
convenablement 1e contrat de
credit~bail.

3.~ a) Le contrat de
credit~bail peut definir le mode de
ca1cul des dommage8~int~ets qui
peuvent etre per~us en vertu de
l'alinea b) du paragraphe 2.

"i<
b) Cette stipulation est

valable entre les parties a moins
qu'elle n'aboutisse a une indemnite
excessive par rapport aux
dommages~interets prevus a
l'alinea b) du paraqraphe 2. Les
parties ne peuvent deroger aux
dispositions du present alinea ni
en modifier les effets.

4.~ Lorsque le
credit~bailleur a resilie le
contrat de credit~bail, il ne peut
faire valoir une clause de ce
contrat prevoyant 1e paiement
anticipe de la valeur des loyers a
echoir, mais la valeur de ces
loyers peut etre prise en
consideration pour le ca1cul des
dommages~interets qui peuvent etre
per~us en vertu de l'alinea b) du
paragraphe 2, et du para9raphe 3.
Les parties ne peuvent deroger aux
dispositions du present paragraphe
ni en modifier les effets.



Atti parlamentari ~ 11 ~ Sel1ato della Repubblica ~ 3226

X LEGISLATURA~ DISEGNI DI LEGGE E RELAZIONI -DOCUMENTI

5.~ Le credit~bailleur ne
peut exiger Ie paiement anticipe de
la valeur des loyers a echoir ni
resilier Ie contrat de credit~bail
en vertu du paragraphe 2 que s'il a
otfert au credit~preneur une
possibilite effective de remedier a
sa defaillance. pour autant que
ceci soit possible.

6.~ Le credit~bailleur ne
peut percevoir de dommages~interets
dans la mesure ou il n'a pas pris
toutes les precautions necessaires
pour limiter son prejudice.

Article 14

1.~ Le credit~bailleur peut
consentir des suretes sur Ie
materiel ou ceder tout ou partie de
ses droits sur Ie materiel ou de
ceux qu'il tient du contrat ce
credit~bail. Une telle cession ne
saurait liberer Ie credit~bailleur
~'aucune des obligations qui lui
lncombent au titre du'contrat de
credit~bail ni denaturer ce
~on~r~t, ni en modifier Ie regime
Jurldlque tel qu'il resulte de la
presente Convention.

2.~ Le credit~preneur peut
ceder Ie droit a l'usage du
materiel ou tout autre droit qu'il
tient du contrat de credit~bail,
pourvu que Ie credit~bailleur ait
consenti a la cession, et sous
reserve des droits des tiers.

CHAPITRE III ~ DISPOSITIONS fINA~ES

Article 15

1.~ La presente Convention
sera ouverte a la signature a la
seance de cloture de la Conference

d~plomat~que pour l'adoption des
projets de conventions d'Unidroit
sur l'affacturage international et
sur Ie creait~bail international et
restera ouverte a la signature de
tous les ttats a Ottawa jusqu'au
31 decembre 1990.

2.~ La presente Convention
est sujette a ratification,
acceptation ou approbation par les
ttats qui l'ont signee.

3.~ La presente COnvention
sera ouverte a l'adhesion de tous
les ttats qui ne sont pas
signataires, a partir de la date a
laquelle elle sera ouverte a la
signature.

4.~ La ratification,
1'acceptation, l'apprabation ou
l'adhesion s'effectuent par 1e
depot d'un instrument en bonne et
due forme a cet effet aupres du
depositaire.

Article 16

1.~ La presente Convention
entre en vigueur Ie premier jour du
mois suivant l'expiration d'une
pe.n.ode de six mais apres La date
du depot du troisieme instrumen~ de
ratification, d'acceptation,
d'approbation ou d'adhesion.

2.~ Pour tout ttat qui
ratifie, accepte ou approuve la
presente Convention ou y adhere
apres Ie depot du troisieme
instrument de ratification,
d'acceptation, d'approbation ou
d'adhesion, la Convention entre en
vigueur a l'egard de cet ttat Ie
premier jour du mois suivant
l'expiration d'une periode de six
mois apres La date du depot de
l'instrument de ratification,
d'acceptation, d'approbation ou
d 'adhesion.
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Article 17

La presente Convent~on ne
prevaut pas sur un traite deja
conclu ou a conclure: en
particulier elle ne porte pas
atteinte a la responsahilite qui
pese sur toute personne en vertu de
traites existants ou futurs.

Article 18

l.~ Tout ttat contractant qui
comprend deux ou plusieurs unites
territoriale~ dans lesquelles des
systemes de droit d~fferents
s'appliquent dans les matieres
reg~es par la presente Convention
pourra, au moment de la signature,
de la ratification, de
l'acceptation, de l'approbation ou
de l'adhesion, declarer que la,
presente Convention s'appliquera a
toutes ses unites territor~ales ou
seulement a l'une ou plusieurs
d'entre elles et pourra a tout
moment modifier cette declarat~on
par une nouvelle declaration.

2.~ Ces declarations seront
notifiees au depositaire et

.

des~gneront expressernent les un~tes
terr~tor~ales auxquelles la
Convention s'applique.

3.~ Si en vertu d'une
declaration faite conformement au
present~article, la presente
Convention s'applique a l'une ou
plusieurs des unites territoriales
d'un ttat contractant, mais non pas
a toutes et si l'etablissement
d'une partie est situe dans cet
ttat, cet etablissement sera
considere, aux fins de la presente
Convention, comrne n'etant pas situe
dans un ttat contractant, a mo~ns
qu'~l ne soit situe dans une unite
territoriale a laquelle la
Convention s'applique.

/

4.~ Si un ttat contractant ne
fait pas de declaration en vertu du
paraqraphe 1, la Convention
s'appliquera a l'ensemble du
territoire de cet ttat.

Article 19

l.~ Deux ou plusieurs ttats
contractants qui. dans des matieres
regies par la presente Convention,
appliquent des regles juridiques
identiques ou voisines peuvent, a
tout moment. declarer ~ue la
Convention ne s'applique pas
lorsque le fournisseur. le
credit~bailleur et le
credit~preneur ont leur
etablissement dans cea ttats. De
telles declarations peuvent etre
faites conjointement ou etre
unilatera1es et reciproques.

2.~ Tout ttat contract ant
qui.,dans des matieres regies par
la presente Convention. applique
des regles juridiques identiques ou
voisines de celles d'un ou de
plusieurs ttats non contractants
peut. a tout moment. declarer que
la Convention ne s'applique pas
lorsque le fournis$eur, le
credit~bailleur et le
credit~preneur ont leur
etablissement dans ces ttats.

3.~ Lorsqu'un ttat a l'egard
duquel une declaration a ete faite
en vertu du paragraphe precedent
devient par la suite un ttat
contractant, la declaration
mentionnee aura, a partir de la
date a laquelle la
presente Convention entrera en
vigueur a l'egard de ce nouvel ttat
contractant, les effets d'une
declaration faite en vertu du
paraqraphe 1. a condition que le
nouvel ttat contractant s'y associe
ou fasse une declaration
unilatera1e a titre reciproque.
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Article 20

4.~ Tout Etat qui fait une
declaration en vertu de la presente
Convention peut a tout moment la
retirer par une notification
formelle adresaee par ecrit au
depoaitaire. Ce retrait prendra
effet le premier jour du mois
auivant l'expiration d'une periode
de six moia Aprea la date de
reception de la notification par le
depoaitaire.

S.~ Le retrait d'une
declaration faite en vertu de
l'article.l9 rendra caduque, a
l'egard de l'~tat qui a fait le
retrait, a partir de la date de sa
prise d'effet, toute declaration
conjointe ou unilaterale et
reciproque faite par un autre ttat
en vertu de ce meme article.

Un Etat contractant peut, lors
la signature, de la
:ification, de l'acceptation, de
~pprobation ou de l'adheaion,
=larer qu'il eubetituera au
=agraphe 3 de l'article 8 eon
~it interne si celui~ci ne permet
3 au credit~bailleur de
~xonerer de 8a faute ou de sa
;ligence.

Article 21

l.~ Les declarat~ns faites
vertu de la presente Convention
=5 de la signature sont sujettes
=onfirmation lors de la
:ification, de l'acceptation ou
l'approbation.

Article 22

2.~ Les declarations, et la
~firmation des declarations,
,ront faites par ecrit et
Jrmellement notifiees au
positaire.

Aucune reserve n'est autorisee
autre que celles qui sont
expressement autorisees par la
presente Convention.

3.~ Les declarations
endront effet a la date de
entree en vigueur de 1a presente
'nvention a l'egard de l'Etat
-c1arant. Cependant, lea
.clarations dont le depositaire
:ra re~u notification formelle
:res cette date prendront effet Ie
,:ier jour du mois suivant
expiration d'une periode de six
)is a compter de la date de leur
:ception par le depositaire. Les
~clarations unilaterales et
~ciproques faites en vertu de
article 19, prendront effet le
~emier jour du mois suivant
'expiration d'une periode de six
~is apres la date de la reception

= la derniere declaration par le
~?ositaire.

Article 23

La presente Convention
s'applique a une operation de
credit~bail lorsque le contrat de
credit~bail et le contrat de
fourniture sont tous deux conclus
apres l'entree en v1gueur de la
Convention dans les Etats
contractants V1SeS a l'a11nea a) du
paragraphe 1 de l'article 3, ou
dans l'Etat ou les Etats
contractants vises a l'alinea b) du
paragraphe 1 dudit article.



Atti parlametltari ~ 14 ~ Senato della Repubblica ~ 3226

X LEGISLATURA ~ DISEGNI DI LEGGE E REUZIONI -DOCUMENTI

Article 24

l.~ La presente Convention
Jeut etre denoncee par l'un
~uelconque des ttats contractants.a
:out moment a compter de la date a
.aquelle elle entre en vigueur a
~'e9ard de cet ttat.

2.~ La denonciation
]'effectue ~ar le depot d'u~
~nstrument a cet effet aupres du
iepositaire.

3.~ La denonciation prend
~=fet le premier jour du mois
3uivant l'expiration d'une periode
je six mais apres la date du depot
je l'instrument de denonciation
~upres du depositaire. Lorsqu:une
~er~ode plus longue pour la pr~se
j'effet de la denonciation est
3pecifiee dans l'instrument de
j~nonciat10n, cell~c~ prend effet
a l'expiration de la periode en
~uestion apres le depot de
i'instrument de denonciat~on aupres
du depositaire.

Article 25

l.~ La presente Convent~on
sera deposee aupres du Gouvernement
du Canada.

2.~ Le Gouvernement du
Canada:

a) informe tous les
tt.ats~qui ont signe la presente
Convention ou qui y ont adhere et
le President de l'Inst~tut
~nternat~onal pour l'un~ficat10n du
dro~t pr~ve (Un1dro1t):

i) de toute
si~nature nouvelle ou de tout depot
d'1nstrument de ratification,
d'acceptation, d'apprObation ou
d'adhesion et de la date a 1aquelle
cette signature ou ce depOt sont
intervenus:

ii) de toute
declaration, effectuee en vertu des
articles 18, 19 et 20:

IIi) du retrait de
toute declaration, effectue en
vertu du paragraphe 4 de
l'article 21:

iv) de 1a date
d'entree en vigueur de 1a presente
Convention:

v) du dipOt de tout
instrument de denonciation de la
presente Convention, ainsi que de
1a date a 1aquel1e ce depOt est
intervenu et de 1a date a laque11e
la denonciation prend effet:

b) transmet des copies
certifiees de la presente
Convention a tous les ttats
signataires et a tous les ttats qui
y adherent, et au President de
l'Institut international pour
l'unification du droit prive
(Unidroit).

EN FOI DE QUOI les
plenipotentiaires soussignes,
dument autorises par leurs
gouvernements respectifs, ont signe
la presente Convention.

FAIT a Ottawa, le ving~huit
mai mil neuf cent
quatre~vingt~huit, en un seul
original, dont les textes anglais
et fran~ais sont egalement
authentiques.
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TRADUZIONE NON UFFICIALE

CONVENZIONE UNIDROIT SUL LEASING FINANZIARlO
INTERNAZIONALE

OU STA11 PARTI CONTRAEN11 DELLA PRESENTE CONVENZlONB

RICONOSCIUTA l'imponanza di eHminAre aleunl oltacoli Jiuridici".a1
leasing finanziario intemazionale di beni strwnentali (~quipme"t)
e di salvaguardare un giusto equilibrio di mterc.li tra Ie diverse
parti di tale tipo di operazione,

CONSCI della necessitA di rendere il leasin, finanziario
internazionale piu accessibile,

CONSAPEVOLI del fauo che Ie regole giuridiche ehe disciplinano it
contratto di locazione abbisognano di eSlcrc adattatc alla
particolare relazione triangolare creata dall'operazione di leasing
finanziario,

RICONOSCIUT A, di conseguenza, l'utilitA di formulare alcune nonne
uniformi relative al leas in, finanziario internazionale
principalmente nei suoi aspetti di dirino civile e commerciale,

HANNQ convenuto quanto appresso:

CAPITOLO 1 . SFERA DI APPLICAZIONE E DISPOSIZIONl GENERALl

Articolo 1

l.~ La presente Convcnzione disciplina l'operazione di leasing
finanziario descritta al paragrafo 2, nella quale una parte (it
concedente)

a) stipula un contratto (it contratto di fomitura), sulla base
delle indicazioni di un'altra parte (l'utilizzatore), con un terzo (il
fornitore) in base al quate it concedente acquista impianti,
materiali ° altri beni strumentali (il bene 0 it bene strumentale)
aile - condizioni approvate dall'utilizzatore nella misura in cui 10
concernono, e

b) stipula un contratto (il contratto di leasing) con
l'utilizzatore dando a quest'ultimo il diritto di usare il bene contra
pagamento di canoni.
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2.~ L'operazione di leasing finanziario, di cui al paragrafo
precedente, ~ un'operazione che presenta Ie seguenti
caratteristiche:

a) l'utilizzatore sceglie .il bene ed it relativo fornitore senza
fare primario affidamento sulla capacitA di giudizio del concedente;.

b) it bene e acquistato dal concedente in collegamento con un
contratto di leasing, stipulato 0 da stipulare tra conccdente cd
utilizzatore e di cui il fornitore ea. conoscenza;

c) i canoni fissati nel contratto di leasing sono calcolati
tenendo conto in particolare delI'ammortamento di tutto' 0 di una
parte sostanziale del costodel bene.

3.~ La presente Convenzione si applica, a prescindere dalla
circostanza che l'utilizzatore abbia 0 men 0, fm dal principio 0 in
seguito, l'opzione di acquistare il bene 0 di prorogue it leasing per
un periodo ulteriore ed a prescindere dal fatto che tale opzione
possa essere esercitata per un prezzo 0 per un canone nominali.

4.~ La presente Convenzione si applica ad ogni operazione di
leasing concernente ogni bene strumentale ad eccezione di quelli
usati dall'utilizzatore essenzialmente per usi personali, familiari 0
domestici.

ArUcolo 2

Nei casi di una 0 piu operazioni di sub~leasing concementi 10 stesso
bene. la presente Convenzione si applica a ciascuna operazione che
sia un'operazione di leasing finanziario e che sia comunque
soggetta alIa presente Convenzione, come se il soggetto dal Quale il
primo concedente (cosi come definito nel paragrafo 1 dell'articolo
precedente) ha acquistato il bene fosse il fomitore. e come se it
contratto, in base al quale il bene e stato acquistato,fosse un
contratto di fornitura.

Artlcolo 3

1.~ La presente Convenzione si applica allorquando it concedente ,0
l'utilizzatore abbiano la lara sede di affari in Stati diversi e
quando:

a) questi Stati 0 10 Stato nel Quale il fomitore ha la propri~
sede di affari sono Stati contraenti; 0
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b) it contratto di fomitura ed il contratto di Itasing son 0
disciplinati dalla legge di uno 5tato contraente.

2.- Nella presente Convenzione, il riferimento alIa sede di affati di
una delle pam significa, se tale parte ha piu di Qna scde di affari,
la sede: che ha la piu stretta relazione con il contraUo in qucstione
e 1a-. -sua esecuzione, tenuto conto delle circostanze note e
contemplate dalle parti in qualsiasi momento anteriore 0 al
momenta della conclusione del contratto.

Artlcolo 4

1.- L'applicazione delle disposizioni della presente Convenzione
non viene meno qualora il bene venga ad essere incorporato 0
connesso ad un immobile.

2.~ Le questioni relative all'incorporazione 0 alla fissazione del
bene ad un immobile, cosl come queUe relative agIi effetti sui
diritti inter ae del concedente e di un soggetto titolare di diritti
reali sull'immobile sono regolate dalla legge delle Stato dove tale
immobile ~ situato.

Artic:olo 5

1.~ L'applicazione della presente Convenzione puo essere caclusa
solo con it consenso di ciascuna delle pam del contratto di
fornitura e di ciascuna delle parti del contratto di leasing.

2.~ Quando l'applicazione della prescnte Convcnzione non sia stata
esclusa, in confonnita aI precedcnte paragrafo, Ie pam possono,
nelle lore reciproche relazioni, derogare a ~qualunque delle sue
disposizioni 0 modificarne gli effetti ad eccezione di quanta
previsto nel paragrafo 3 dell'articolo 8, nell'alinea b) del paragrafo
3 e nel paragrafo 4 dell'articolo 13.

Artic:olo 6

1.- Nella interpretazione dell a presente Convenzione si deve avere
riguardo aI suo oggetto, ai suoi obiettivi. cosi come sanciti neI
preambolo, al suo carattere internazionale ed all'esigenza di
promuovere l'uniformita della sua applicazione cosl come di
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assicurare l'osservanza della buona fede nel commercio
internazionale.

2.~ Le questioni. relative alle materie disciplinate dalla presente
Convenzione e che non sono da essa espressamente regolate, sono
disciplinate in confonnita ai principi generali' sui quali la
Convenzione si basa 0, in mancanza di tali principi, in conformitl
alIa legge applicabile in virtU delle nonne di diritto intemazionale
privato.

CAPITOLO II . DIRITTI ED OBBLIGBI DELLE PARTI

Artlcolo 7

1. ~ a) I diritti reali del concedente sui bene sono opponibili al
curatore del fallimento ed ai creditori dell'utilizzatore, compresi i
creditori che abbiano compiuto atti cautelari od esecutivi.

b) Ai fini del presente paragrafo il termine "curatore del
fallimento" comprende il liquidatore, l'amministratore e qualunque
altra persona designata a ges'tire i beni dell'utilizzatore
nell'interesse dell a massa dei creditori.

2.~ Quando, secondo la legge applicabile, i diritti reali del
concedente sui bene sono opponibili ai soggetti di cui at paragrafo
precedente soltanto a condizione che sia soddisfatta la disciplina in
tema di pubblicita, tali diritti sono opponibili a tali soggetti a
condizione che detta disciplina sia sta18 osservata.

3.~ La
~

legge applicabile, ai fini del paragrafo precedente, e quella
delloStato che, nel momenta nel quale la persona di cui al
paragrafo 1 e in grade di invocare Ie disposizioni di' cui al
paragrafo 2, e:

a) per cia che concerne Ie navi immatricolate, 10 Stato nel
quale la nave e immatricolata al nome del suo' proprietario. Ai fini
del presente alinea il locatario del nuda scafo non pub essere
considerato come proprietario;

b) per cia che r.concerne gIi aerornobili immatricolati
conformemente aIla Convenzione relativa alIa Aviazione civile
internazionale di Chicago del 7 dicembre 1944, 10 Stato nel quale
l'aeromobile e immatricolato;
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c) ~ per ~cio che concerne ogni altro bene appartenente ad una
categoria di beni che passono essere spostati normaImente cia uno
Stato all'aItro, ivi compresi i motori di aereo, 10 Stato nel Quale sia
situata la principale sede di affari dell'utilizzatore;

d) per cio che concerne ogni altro bene, 10 Stato dove dctto
bene e situato.

4.- II paragrato 2 non pregiudica Ie disposizioni di aItri trattati ehe
importino l'obbligo di riconoscere i diritti reali del concedentc suI
bene.

5.~ IJ presente articolo non pregiudicher~ la prelazione dei
creditori titolari di:

a) un privilegio 0 una garanzia mobiliare sui bene, costituiti
oppure no in virtu' di un contratto, fatta eceezione per Quelli che
derivano da un procedimento cautelare 0 esecutivo, 0

b) un diritto di sequestro, di ritenzione 0 di disposizione
conferito specificamente con riferimento a navi 0 aeromobili,
rieonosciuto dalle disposizioni della legge applicabile in base aIle
norme di di~.tto intemazionale privato.

ArUcolo 8

1. ~ a) Fatta riserva per Ie disposizioni della presente Convenzione
e dei contratti di lea sin g , il concedente e esonerato da ogni
responsabilita derivante dal bene nei confronti dell'utilizzatore,
fatta eccezione per it caso in cui questi abbia subito il danno in
ragione dell'affidamento riposto nella capacitA di giudizio del
concedente, nonche in ragione dell'intervento di quest' ultimo nella
scelta del fomitore e delle caratteristiche del bene. .

b) Il concedente e esonerato, in tale sua qualit~, da ogm
responsabilita nei confronti dei terzi per morte e danni a persone e
a cose causati dal bene.

c) Le disposizioni del presente paragrafo non regolano la
responsabilita del concedente in diversa qualita, ad esempio 1D
quella di proprietario.

2.~ II concedente garantisce che it pacifico godimento
dell'utilizzatore non sara turbato da soggetti che abbiano la
proprieta del bene 0 aItro superiore diritto su di esso 0 che
facciano valere tale diritto di proprieta 0 diritto superiore nel
corso di procedimenti giudiziari, allorche tale diritto 0 tale pretesa
non risultino da un atto 0 da una omissione deU'utilizzatore.
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3.- Le parti non possono derogare alle disposizioni del paragrafo
precedente ne modificame gIi effetti nena misura il cui il diritto 0
la pretesa derivino da un atto 0 da un'omissione del concedente 0
da sua colpa grave.

4. ~ Le disposizioni previste Dei paragrafi 2 e 3 non
pregiudicheranno l'eveDtuale piu ampia garaDzia di pacifico
godimeDto a ca..;co del cODcedeDteche sia lnderogabile in base a1la
legge applicabile secondo Ie regole di diritto internazionale privato.

Artlcolo,

1.- L'utilizzatore deve avere cura del bene, usarlo in modo
ragionevole e conservarlo nella stato in cui gli ~ stata consegnato,
fatta eccezione per la normale usura e per ogDi modificazione del
bene concordata tra Ie parti.

2.~ Quando it contratto di leasing giunge a termine, l'utilizzatore
deve restituire il bene al concedente nello stato descritto nel
paragrafo precedente, a menD che egli non abbia esercitato it
diritto di acquistare il bene 0 di prorogare il contratto di leasing
per un periodo ulteriore.

Articolo 10

1.- Gli obblighi del fornitore in base al contratto di fornitura
potranno essere faui valere anche dall'utilizzatore come se egli
stesso fosse parte di tale contratto e come se il bene glL dovesse
essere fornito direttamente. Tuttavia il fornitore non sad,
responsabile nei confronti sia del concedente che dell'utilizzatore
per il medesimo danno.

2.~ Questo articolo non dA tuttavia diritto all'utilizzatore di
risolvere 0 annullare il contratto di fomitura senza it consenso del
concedente.

Articolo 11

I diritti dell'utilizzatore, derivanti dal contratto di fomitura in base
alIa presente Convenzione, non saran no pregiudicati da una
modifica di un oualsiasi- termine del contratto di fomitura che sia
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stato preventivamente approvato dall'utilizzatore, a meno cbe
quest'ultimo non abbia acconsentito a tale modifica.

Articolo 12

1.- Se it bene non viene consegnato 0 viene consegnato in ritardo 0
non ~ conforme al contratto di fomitura:

a) l'utilizzatore ba it diritto, nei confronti del concedento, di
rifiutare il bene 0 di risolvere il contratto di leasing; e

b) il concedente ba il diritto di rimediare al MlO
inadempimento all'obbligo di consegnare i1 bene in conformitl al
contratto di fomitura, '

come se l'utilizzatore avesse convenuto l'acquisto del bene dal
concedente aile stesse eondizioni stabilite dal contratto di
fornitura.

2.- I diritti previsti dal paragrafo precedente potranno essere
esercitati e saranno perduti nelle stesse circostanze che se
l'utilizzatore avesse convenuto di acquistare il bene daI concedente
aile stesse condizioni sancite daI conU'atto di fomitura.

3.~ L'utilizzatore ha il diritto di trattenere i canoni dovuti in base
a1 eontratto di leasing fino a che it concedente non abbia rimediato
al suo inadempimento all'obbligo di consegnare it bene in
eonformitA al contratto di fomitura, 0 fino a quando l'utilizzatore
non abbia perduto il diritto di rifiutare il bene.

4.- L'utilizzatore, quando abbia esercitato il diritto di risolvere it
contratto di leasing, PUQ otten ere il rimborso di tutti i canoni
pagati e delle altre somme anticipate, dedotta una somma
eorrispondente ai benefici che abbia potuto ragionevolmente
trarre dal bene.

5. L'utilizzatore non ha altra azione nei confronti del coneedente, in
eonseguenza delIa maneata consegna, della consegna ritardata 0
della consegna di bene non conforme, salvo che tali eventi non
siano attribuibili all'atto 0 all'omissione del concedente.

6.~ II presente articolo non pregiuclica i diritti riconosciuti aUo
utilizzatore nei confronti del fornitore in base ail'articolo- 10.
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ArtJcolo 13

l.~ In easo di inadempienza dell'utilizzatore, il concedente pub
pcrcepire i eanoni scaduti e non pagati eosl come gIi interessi d i
mora cd i danni.

2.~ In easo di sostanziale inadempienza dell'utilizzatore, fatta
riserva per quanto previsto dal paragrafo S, il concedente pub
anche esigere il pagamento anticipato del valore dei canoni nOD
ancora scaduti, quando questo sia previsto dal contratto di leasing,
o risolvere tale contratto e, dopa I. risoluzione:

a) recuperare il bene; e
b) otten ere un risarcimento del danno talc da porre il

concedente nella stessa situazione nella quale egli si sarebbe
trovato se l'utilizzatore avesse esattamente adempiuto al contratto
di leasing.

3 .~ a) 11 contratto di leasing pub defmire il criterio di calcolo dei
danni ehe possono essere risarciti in base all'alinea b) del
paragrafo 2.

b) Una tale pattuizione sad valida tra Ie patti a menD che essa
non eomporti un risareimento eccessivo in rapporto ai danni
previsti dall'alinea b) del paragrafo 2. Le parti non possono
derogare aUe disposizioni del presente alinea n~ modificame gli
effetti.

4.- Quando il eoneedente ha risolto il contratto di leasing non pub
far vaIere una clausola di tale eontratto che preveda il pagamento
anticipato del vaIore dei eanoni non ancora scaduti; i1 valore di tali
canoni pue tuttavia essere preso in eonsiderazione per it calcolo
dei danni che possono essere risareiti in base alralinea b) del
paragrafo 2 ed in base al paragrafo 3. Le parti non possono
derogare aUe disposizioni del presente paragrafo ne modificarne
gli effetti.

5.- 11 concedente non pue esigere il pagamento anticipato dei
canoni non aneora scaduti ne risolvere il contratto di leasing in
base al paragrafo 2, se non abbia offerto all'utilizzatore una
effettiva possibiIita di rimediare ana sua inadernpienza, a
condizione che cio sia possibile.

6.- II concedente non puo percepire il risarcimento del danno
qual ora non abbia adottato tutte Ie cautele ragionevolrnente
necessa.rie per limitare l'ammontare del suo danno.
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Articolo I"

1.~ n concedente pub accordare garanzie suI bene 0 -ccdere is tutto
o in parte i suoi diritti sullo stesso 0 quelli che -Iii derivano .~
contratto di leasing. Una talc cessione non 10 libera da alJ:UDO-dcgli
obblighi che gIi derivano dal contratto di leasing, non altcra la
natura di tale contratto e non modi fica i1 regime giuridico Quale
risulta dalla presente Convenzione.

2.~ L'utilizzatore puo cedere il diritto all'u8o del bene 0 qualsiui
altro diritto che derivi dal contratto di leasing a condizione che it
concedente abbia acconsentito a tale cessione e sotto riserva dei
diri tti dei teni.

CAPITOLO III - DISPOSIZIONl FINALI

Articolo 15

1.- La presente Convenzione e aperta alIa firma in occasione della
seduta di chiusura dell a Conferenza diplomatica per l'adozione dei
progetti di Convenzioni dell'Unidroit suI factoring e suI leasing
finanziario internazionali e rimarrA aperta alla t1rma di tutti gIi
Stati fmo at 31 dicembre 1990 ad Ottawa.

2.- La presente Convenzione e oggetto di ratifica, accettazione 0
approvazione da parte degli Stati fumatari.

3. La presente Convenzione sara aperta all'adesione di tutti gll
Stati che non l'abbiano sottoscritta a partire dalla data dalla Quale
sara aperta alIa finna.

4.- La ratifica, l'accettazione, l'approvazione 0 l'adesione si
effettuano mediante deposito di un formale strumento presso i1
depositario.
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Artfcolo 16

1.- . La presente Convenzione entta in vigore it primo giorno del
mese successive alIa ttCadenza del periodo di sei meal dalla data di
deposito del terzo strumento di ntlfica, accettazione, approvazione
o adesione.

2.- Allorch~ uno Stato ratifica, accetta 0 approva la presente
Convenzione 0 aderisce dopa il deposito del terzo strumento di
ratifica, accettazione, approvazione 0 adesione, questa Convenzione
entta in vigore nei confronti di tale Stato it primo giorno del mese
successive at sesto mese dalla data del deposito del suo strumento
di ratifica, accettazione, approvazione 0 adesione.

Artlcolo 17

La presente Convenzione non prevale Bulle convenzioni concluse 0
ancora da concludere; in particolare essa non pregiudica In
responsabilit~ che grava su ogni persona in conseguenza di
convenzioni in vigore 0 future.

Artlcolo 18

1.- Se uno Stato contraente ha due 0 piu unitA territoriaJi, nelle
quali sono applicabili differenti sistemi normativi nelle materie
regolate dalla presente Convenzione, esso potrA dichiarare, in
occasione della sottoscrizione, della ratifica, dell'accettazione,
dell'approvazione 0 deU'adesione, che la presente Convenzione
verra applicata a tutte Ie sue unita territoriali 0 solo ad una 0 piu
di esse e potra in qualsiasi momento sostituire questa
dichiarazione con una nuova dichiarazione.

2. ~ Queste dichiarazioni devono essere notificate aI depositario e
devono indicare espressamente Ie unitA territoriali a11e quall .si
applica la Convenzione.

3.~ Se, in virtu di una dichiarazione fatta in conforrnitA con it
presente articolo, questa Convenzione si applica ad una 0 piu, ma
non a tutte Ie unita territoriali di uno Stato contraente, e se la sede
di affan di una parte e situata in questo Stato, tale sede di affan,
ai fini della presente Conve:nzione, si considera localizzata in uno
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Stato contraente, soltanto se e situata in una unitA territoriale in
cui opera e si applica la Convenzione.

4.- Se uno Stato contraente non fa alcuna dichiarazione ai sensi del
paragrafo 1, la~Convenzione deve essere applicata in tutte Ie unit!
territoriali di questo Stato.

Artlcolo l'

1.- Due 0 pin Stan contraenti che, nelle materie regolate dalla
presente Convenzione, applicano nonne giuridiche ideDtichc 0
sostanzialmente coincidenti, possono dichiarare in ogDi momcDto
che la Convenzione non Ii applica quando it fomitore, it concedente
e l'utilizzatore hanDo la: lore sede di affari in questi Statio Tali
dichiarazioni possono eucre fatte congiuntamente 0 mediante
dichiarazioni unilaterali e reciprochc.

2.- Ogni Stato conttaente che, nelle materic regolate dalla presente
Convenzione, applica norme giuridicbe identiche 0 sostanzialmente
coincidenti con queUe di uno 0 piu Stati non contraenti, pub, in
ogni momento, dichiarare cbe la Convenzione non si applica
all ore he it fomitore, it concedente e l'utilizzatore hanno Ie 10r0 sedi
di affari in tali Statio

3.- Se uno Stato al quale si riferisee una dicbiarazione fatta in virtU
del paragrafo precedente successivamente diviene Stato
contraente, la menzionata dichiarazione avra, a partire dalla data
nella Quale la presente Convenzione entten in vigore in .tale Stato,
l'effetto di una dicbiarazione res a in virtu del paragrafo 1, a
condizione che it nuovo Stato contraente si associ a tale
dicbiarazione 0 faccia una dichiarazione unilaterale e reciproca.

Artlcolo 20

Ogni Stato contraente PUQ, in occasione delIa sottoscrizione, ratifies.,
accettazione, approvazione 0 adesione dichiarare che esso
sostituira at paragrafo 3 delltarticolo 8 il suo diritto interno se
questo non consente at concedente l'esonero da responsabilitA per
colpa 0 negligenza.
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Artic:olo 21

l.~ Le dichiarazioni rese in virtu della presente Convenzione al
momento della sottoscrizione sono soggf'\tte a eonferma in
occasione della ratifica, accettazione 0 approvazione.

2.~ Le dichiarazioni e Ie conlenne di tali diehiarmoni devono
essere rese per iscritto ed essere formalmente notificate a1
depositario.

3.~ Le dichiarazioni producono i loro effetti contemporaneamento
all'entrata in vigore della presente' Convenzione nei eonfronti degli
Stati interessati alIa loro applicazione. Tuttavia Ie diehiarazioni, di
cui il depositario riceve formale notifiea dopo tale enttata in
vigore, producono effetto dal primo giomo del mese successivo al
sesto mese dalla data di ricezionc da parte del depositario. Le
dichiarazioni unilaterali e reciproche, rese in virtu dell'articolo 19,
producono effetto dal primo giomo del mese successivo al sesto
mese dalla data di ricezione dell'ultima dichiarazione da parte del
depositario.

4.~ Ogni Stato che fa una diehiarazione in virtU della presente
Convenzione PUQ in qualsiasi momento revocarla mediante formale
notifica per iscritto indirizzata a1 depositario. Tale revoca produrd
effetto dal primo giorno del mese successivo al sesto mese dalla
data di ricezione della notifica da pane del depositario.

5.~ La revoca di una dichiarazione resa in virtu dell'artieolo 19
rende inefficace, nei confronti delle Stato che rha resa, dalla data
in cui la revoca produce efletto, ogni dichiarazione congiunta 0
unilaterale e rcciproca resa da un'altro Stato ai sensi di detto'
articolo.

Artlcolo 22

Non sono ammese riserve se non quelle esprcssamente :rconsentite
dalla presente Convenzione.
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ArUcolo 23

La presente Convenzione si applica aile operazioni di l~asing
fmanziario quando i1 contratto di leasing e i1 contratto di fomitura
sono ambedue conclusi dopo l'entrata in vigore. dell. Convenziol)e
o negli Stati contraenti a cui si rlferlsce l'alinea a) del paragrafo 1
dell'articolo 3, 0 nella Sta10 0 negli Stati contraenti di cui a1l'alinea
b) del paragrafo 1 di detto articolo.

Artlcolo 24

1.- La presente Convenzione pub essere denunciata da ogni Stato
contraente in ogni momento a decorrere dalla data di entrata in
vigore della stessa iI:t quello S1Ito.

2.- La denuncia si effettua mediante deposito di un formaIe
strumento presso il depositario.

3.- La denuncia produce i suoi effetti dal primo giomo del mese
successivo al sesto mese a decorrere dalla data del deposito dello
strumento di denuncia presso il depositario. Allorche nella
denuncia sia previsto un periodo pin Iungo per Ia produzione dei
suoi effetti questa produrra i suoi effetti aIla scadenza di tale pin
Iungo periodo a decorrere daI suo deposito presso it depositario.

Artlc:olo 25

1.- La presente Convenzione e depositata presso il Governo del
Canada.

2.- n Governo del Canada:
a) informa tutti gli Stad che hanno sottoscritto Ia presente

Convenzione 0 che vi abbiano aderito e i1 Presidente dell'Istituto
internazionale per l'unificazione del diritto privato (Unidroit) su:

, i) ogni nuova sottoscrizione e ogni deposito ell strumenti di
ratifica, accettazione, approvazione 0 adesione e sulla data in cui
tale sottoscrizione 0 tale deposito si sono verificati;

ii) ogni dichiarazione res a in vinu degli articoli 18,19 e 20;
iii) ogni reveca di dichiarazione resa in virtu del paragrafo 4

deU'articolo 21;
iv) Ia data di entrata in vigore della presente Convenzione;



Atti parlamentari ~ 28 ~ Senato della Repubblica ~ 3226

X LEGISLATURA ~ DISEGNI Dr LEGGE E RELAZIONI -DOCUMENT[

v) it deposito di ogni str1Jmento di denuncia della presente
Convenzione. cod come sulla data in cui tale deposito si ~ verificato
e sulla data a decorrere dalla quale la den uncia produce i suoi
effetti;

b) trasmette copie conformi e certificate della presente
Convenzione a tutti gIi Stati firmatari. a tutti gii Stati che vi
abbiano aderito e al Presidente dell'lstituto intemazionale per
l'unificazione del diritto privato (Unidroit).

Del che fanno fede i sottoscritti plenipotenziari. debitamente
autorizzati dai rispcttivi govemi. che a tal fine hanno fumato la
presente CODveDzione.

Redatta a Ottawa. il ventotto di Maggio del
millenovecentottantotto in un solo originale del Quale Ie versioni
inglese e franeese sono ugualmente autentiehe.


